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Sap 6,12-16 
(Il libro della Sapienza non è presente nel canone ebraico) 

TESTO ITALIANO 
 

 

12
La sapienza è splendida e non sfiorisce, 

facilmente si lascia vedere da coloro che la amano 
e si lascia trovare da quelli che la cercano. 
13

Nel farsi conoscere previene coloro che la desiderano. 
14

Chi si alza di buon mattino per cercarla non si 
affaticherà, la troverà seduta alla sua porta. 
15

Riflettere su di lei, infatti, è intelligenza perfetta, 
chi veglia a causa sua sarà presto senza affanni; 
16

poiché lei stessa va in cerca di quelli che sono degni 
di lei, appare loro benevola per le strade e in ogni 
progetto va loro incontro. 

 
 

  
TESTO GRECO 

 

6.12  lampr¦ kaˆ ¢m£rantÒj ™stin ¹ sof…a kaˆ eÙcerîj 
qewre‹tai ØpÕ tîn ¢gapèntwn aÙt¾n kaˆ eØr…sketai ØpÕ 
tîn zhtoÚntwn aÙt»n  
6.13  fq£nei toÝj ™piqumoàntaj prognwsqÁnai 6.14  Ð 
Ñrqr…saj prÕj aÙt¾n oÙ kopi£sei p£redron g¦r eØr»sei 
tîn pulîn aÙtoà  
6.15  tÕ g¦r ™nqumhqÁnai perˆ aÙtÁj fron»sewj teleiÒthj 
kaˆ Ð ¢grupn»saj di' aÙt¾n tacšwj ¢mšrimnoj œstai  
6.16  Óti toÝj ¢x…ouj aÙtÁj aÙt¾ perišrcetai zhtoàsa kaˆ 
™n ta‹j tr…boij fant£zetai aÙto‹j eÙmenîj kaˆ ™n p£sV 
™pino…v Øpant´ aÙto‹j. 
 

 

TESTO LATINO 
 

6:13 Clara est et quae numquam marcescat sapientia  et 
facile videtur ab his qui diligunt eam  et invenietur ab his 
qui quaerunt illam   
6:14 praeoccupat qui se concupiscunt ut illis se prior 
ostendat   
6:15 qui de luce vigilaverit ad illam non laborabit  
adsidentem enim illam foribus suis inveniet   
6:16 cogitare ergo de illa sensus est consummatus  et qui 
vigilaverit propter illam cito erit securus   
6:17 quoniam dignos se ipsa circuit quaerens  et in viis 
ostendit se illis hilariter  et in omni providentia occurrit illis. 

 
 

1Ts 4,13-18 
TESTO ITALIANO

 

13
Non vogliamo, fratelli, lasciarvi nell’ignoranza a 

proposito di quelli che sono morti, perché non siate tristi 
come gli altri che non hanno speranza. 

14
Se infatti 

crediamo che Gesù è morto e risorto, così anche Dio, per 
mezzo di Gesù, radunerà con lui coloro che sono morti. 
15

Sulla parola del Signore infatti vi diciamo questo: noi, 
che viviamo e che saremo ancora in vita alla venuta del 
Signore, non avremo alcuna precedenza su quelli che 
sono morti. 

16
Perché il Signore stesso, a un ordine, alla 

voce dell’arcangelo e al suono della tromba di Dio, 
discenderà dal cielo. E prima risorgeranno i morti in 
Cristo; 

17
quindi noi, che viviamo e che saremo ancora in 

vita, verremo rapiti insieme con loro nelle nubi, per andare 
incontro al Signore in alto, e così per sempre saremo con 
il Signore. 

18
Confortatevi dunque a vicenda con queste 

parole.
 

TESTO GRECO 
 
 
 

4.13   Ou) qe/lomen de\ u(ma=j a)gnoei=n, a)delfoi/, peri\ tw=n 
koimwme/nwn, i(/na mh\ luph=sqe kaqw\j kai\ oi( loipoi\ oi( mh\ 
e)/xontej e)lpi/da. 4.14 ei) ga\r pisteu/omen o(/ti  )Ihsou=j a)pe/qanen 
kai\ a)ne/sth, ou(/twj kai\ o( qeo\j tou\j koimhqe/ntaj dia\ tou=  
)Ihsou= a)/cei su\n au)t%=. 4.15   Tou=to ga\r u(mi=n le/gomen e)n lo/g% 
kuri/ou, o(/ti h(mei=j oi( zw=ntej oi( perileipo/menoi ei)j th\n 
parousi/an tou= kuri/ou ou) mh\ fqa/swmen tou\j koimhqe/ntaj: 
4.16 o(/ti au)to\j o( ku/rioj e)n keleu/smati, e)n fwnv= a)rxagge/lou 
kai\ e)n sa/lpiggi qeou=, katabh/setai a)p' ou)ranou= kai\ oi( 
nekroi\ e)n Xrist%= a)nasth/sontai prw=ton, 4.17 e)/peita h(mei=j oi( 
zw=ntej oi( perileipo/menoi a(/ma su\n au)toi=j a(rpaghso/meqa e)n 
nefe/laij ei)j a)pa/nthsin tou= kuri/ou ei)j a)e/ra: kai\ ou(/twj 
pa/ntote su\n kuri/% e)so/meqa. 4.18   (/Wste parakalei=te 
a)llh/louj e)n toi=j lo/goij tou/toij.  
 

 
 

 

TESTO LATINO 
 
 
 

4:13 Nolumus autem vos ignorare fratres de dormientibus  
ut non contristemini sicut et ceteri qui spem non habent  
4:14 si enim credimus quod Iesus mortuus est et resurrexit  
ita et Deus eos qui dormierunt per Iesum adducet cum eo  
4:15 hoc enim vobis dicimus in verbo Domini  quia nos qui 
vivimus qui residui sumus in adventum Domini  non 
praeveniemus eos qui dormierunt   
4:16 quoniam ipse Dominus in iussu et in voce archangeli  
et in tuba Dei descendet de caelo  et mortui qui in Christo 
sunt resurgent primi   
4:17 deinde nos qui vivimus qui relinquimur  simul 
rapiemur cum illis in nubibus  obviam Domino in aera  et 
sic semper cum Domino erimus   
4:18 itaque consolamini invicem in verbis istis. 



Mt 25,1-13 
TESTO ITALIANO 

 
 

1
Allora il regno dei cieli sarà simile a dieci vergini che 

presero le loro lampade e uscirono incontro allo sposo. 
2
Cinque di esse erano stolte e cinque sagge;  

3
le stolte presero le loro lampade, ma non presero con sé 

l’olio; 
4
le sagge invece, insieme alle loro lampade, presero 

anche l’olio in piccoli vasi.  
5
Poiché lo sposo tardava, si assopirono tutte e si 

addormentarono.  
6
A mezzanotte si alzò un grido: “Ecco lo sposo! Andategli 

incontro!”.  
7
Allora tutte quelle vergini si destarono e prepararono le 

loro lampade. 
8
Le stolte dissero alle sagge: “Dateci un po’ 

del vostro olio, perché le nostre lampade si spengono”. 
9
Le sagge risposero: “No, perché non venga a mancare a 

noi e a voi; andate piuttosto dai venditori e 
compratevene”. 

10
Ora, mentre quelle andavano a 

comprare l’olio, arrivò lo sposo e le vergini che erano 
pronte entrarono con lui alle nozze, e la porta fu chiusa. 
11

Più tardi arrivarono anche le altre vergini e 
incominciarono a dire: “Signore, signore, aprici!”. 

12
Ma egli 

rispose: “In verità io vi dico: non vi conosco”. 
13

Vegliate 
dunque, perché non sapete né il giorno né l’ora. 

TESTO GRECO 
 
 

25.1   To/te o(moiwqh/setai h( basilei/a tw=n ou)ranw=n de/ka 
parqe/noij, ai(/tinej labou=sai ta\j lampa/daj e(autw=n e)ch=lqon 
ei)j u(pa/nthsin tou= numfi/ou. 25.2 pe/nte de\ e)c au)tw=n h)=san 
mwrai\ kai\ pe/nte fro/nimoi. 25.3 ai( ga\r mwrai\ labou=sai ta\j 
lampa/daj au)tw=n ou)k e)/labon meq' e(autw=n e)/laion. 25.4 ai( de\ 
fro/nimoi e)/labon e)/laion e)n toi=j a)ggei/oij meta\ tw=n lampa/dwn 
e(autw=n. 25.5 xroni/zontoj de\ tou= numfi/ou e)nu/stacan pa=sai 
kai\ e)ka/qeudon. 25.6 me/shj de\ nukto\j kraugh\ ge/gonen,  )Idou\ o( 
numfi/oj, e)ce/rxesqe ei)j a)pa/nthsin [au)tou=. 25.7 to/te 
h)ge/rqhsan pa=sai ai( parqe/noi e)kei=nai kai\ e)ko/smhsan ta\j 
lampa/daj e(autw=n. 25.8 ai( de\ mwrai\ tai=j froni/moij ei)=pan, 
Do/te h(mi=n e)k tou= e)lai/ou u(mw=n, o(/ti ai( lampa/dej h(mw=n 
sbe/nnuntai. 25.9 a)pekri/qhsan de\ ai( fro/nimoi le/gousai, 
Mh/pote ou) mh\ a)rke/sv h(mi=n kai\ u(mi=n: poreu/esqe ma=llon pro\j 
tou\j pwlou=ntaj kai\ a)gora/sate e(autai=j. 25.10 a)perxome/nwn 
de\ au)tw=n a)gora/sai h)=lqen o( numfi/oj, kai\ ai( e(/toimoi ei)sh=lqon 
met' au)tou= ei)j tou\j ga/mouj kai\ e)klei/sqh h( qu/ra. 25.11 
u(/steron de\ e)/rxontai kai\ ai( loipai\ parqe/noi le/gousai, Ku/rie 
ku/rie, a)/noicon h(mi=n. 25.12 o( de\ a)pokriqei\j ei)=pen,  )Amh\n le/gw 
u(mi=n, ou)k oi)=da u(ma=j. 25.13  Grhgorei=te ou)=n, o(/ti ou)k oi)/date 
th\n h(me/ran ou)de\ th\n w(/ran. 

TESTO LATINO 
 
 

25:1 Tunc simile erit regnum caelorum decem virginibus  
quae accipientes lampadas suas exierunt obviam sponso 
et sponsae   
25:2 quinque autem ex eis erant fatuae et quinque 
prudentes   
25:3 sed quinque fatuae acceptis lampadibus non 
sumpserunt oleum secum  25:4 prudentes vero 
acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus  25:5 
moram autem faciente sponso  dormitaverunt omnes et 
dormierunt  25:6 media autem nocte clamor factus est  
ecce sponsus venit exite obviam ei  25:7 tunc surrexerunt 
omnes virgines illae  et ornaverunt lampades suas  25:8 
fatuae autem sapientibus dixerunt  date nobis de oleo 
vestro quia lampades nostrae extinguntur  25:9 
responderunt prudentes dicentes  ne forte non sufficiat 
nobis et vobis  ite potius ad vendentes et emite vobis  
25:10 dum autem irent emere venit sponsus  et quae 
paratae erant intraverunt cum eo ad nuptias  et clausa est 
ianua  25:11 novissime veniunt et reliquae virgines 
dicentes  domine domine aperi nobis  25:12 at ille 
respondens ait amen dico vobis nescio vos  25:13 vigilate 
itaque quia nescitis diem neque horam. 

 


